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ВВЕДЕНИЕ.

Вряд ли найдётся на нашем земном шаре место, до которого не дошла еще повальная компьютеризация. Оно и не удивительно: персональный компьютер - инструмент незаменимый. Когда речь заходит об Интернете, причинах его популярности и перспективах, то одно из ключевых слов - коммуникация. Общение. Возможность поговорить с людьми, которые находятся в соседнем доме и даже на другом конце земного шара. И на помощь нам приходит компьютерный сленг— это сленг, созданный и используемый некоторыми пользователями персональных компьютеров. Сленговые выражения используются в непосредственном межличностном общении, электронных переписках и блогах.
Объектом изучения нашей работы являются различного рода инновации в разговорном языке молодежи, а в частности появление новых слов из области компьютерных технологий. В настоящее время произошёл своеобразный «обвал»: англоязычные термины и аббревиатуры, зачастую в английском же написании заполнили страницы журналов и засорили речь специалистов. Новые термины из закрытого лексикона программистов и разработчиков компьютерной техники стали переходить в разряд общеупотребительных, так как количество людей, имеющих отношение к компьютерам,  постоянно увеличивается.  Выбранная нами тема является актуальной, потому что нельзя игнорировать процессы, происходящие в родном языке, а главное - нужно помнить, что не только мы влияем на наш язык, но и он, в свою очередь, - на нас. 

Цель данного проекта состоит в изучении способов формирования слов, относящихся к компьютерному сленгу; в составлении словаря компьютерного сленга, куда бы входили слова, часто употребляемые подростками; в определении степени  влияния компьютерного сленга на мышление подростков и наконец, в определении возможности расширения границ общения между взрослыми и подростками.
Для достижения поставленной цели в работе предусматривается решение целого ряда задач: 

· выяснить различные способы формирования словаря компьютерного сленга и определить причины пополнения его словарного состава;

· составить словарь компьютерного сленга силами учащихся нашего лицея;

· изучить степень освоения учащимися и преподавательским составом слов, принадлежащих словарю компьютерного сленга и определить возможности расширения границ общения между взрослыми и подростками;

· исследовать уровень успеваемости в обучении подростков, разбирающихся в компьютерных технологиях и компьютерном сленге.
КЛАССИФИКАЦИЯ КОМПЬЮТЕРНОГО СЛЕНГА ПО СПОСОБУ ОБРАЗОВАНИЯ

Пути и способы образования компьютерного сленга весьма разнообразны, но все они сводятся к тому, чтобы приспособить английское слово к российской действительности и сделать его пригодным для постоянного использования. Вот основные методы образования сленга, которые, по моему мнению, охватывают большинство ныне существующей сленговой лексики: 

1) Калька (полное заимствование) 

2) Полукалька (заимствование основы) 

3) Перевод 

a) с использованием стандартной лексики в особом значении 

b) с использованием сленга других профессиональных групп 

4) Фонетическая мимикрия

I. КАЛЬКА 
Этот способ образования включает в себя заимствования грамматически не освоенные русским языком. При этом слово заимствуется целиком со своим произношением, написанием и значением. Такие заимствования подвержены ассимиляции. Каждый звук в заимствуемом слове замещается соответствующим звуком в русском языке в соответствии с фонетическими законами. Эти слова кажутся иностранными в произношении и написании, они соответствуют всем нормам английского языка. Вот примеры слов, полностью заимствованных из английского языка: 

device ® девайс

hard drive ® хард

Вероятнее всего, некоторое количество подобных слов в русском языке явилось следствием того, что большинство программного обеспечения на компьютерах все еще работает на английском языке. Вследствие этого, у людей происходит своеобразное привыкание некоторым распространенным командам или сообщениям. Кроме “привыкания”, здесь, конечно же, сыграла свою роль еще и общая тенденция среди молодежи к привлечению в свою повседневную речь англицизмов. Увлечение англицизмами стало своеобразной модой, оно обусловлено созданными в молодежном обществе стереотипами, идеалами. Таким стереотипом нашей эпохи служит образ идеализированного американского общества, в котором уровень жизни намного выше, и высокие темпы технического прогресса ведут за собой весь мир. И добавляя в свою речь английские заимствования, молодые люди определенным образом приближаются к этому стереотипу, приобщаются к американской культуре, стилю жизни. Именно в этой группе имеет место русское или просто неправильное прочтение английского слова. Порой ошибка становится привлекательной до того, что овладевает массами:

message ® мессаг.

II. ПОЛУКАЛЬКА 
Слова этой группы образуется следующим образом. К первоначальной английской основе определенными методами прибавляются словообразовательные модели русского языка. К ним относятся, прежде всего, уменьшительно-ласкательные суффиксы существительных -ик, -к(а), -ок и других:

disk drive ® дискетник,

User's Manual ® мануалка
ROM ® ромка

CD-ROM ® сидиромка и т.д.

Также встречаются суффикс -юк, характерный в русском языке для просторечий: 

CD [compact disk] ® сидюк,
PC [personal computer] ® писюк.
Вследствие того, что исходный язык является аналитическим, а заимствующий синтетическим, имеет место добавление флексий к глаголам:

to connect ® коннектиться (соединяться при помощи компьютеров),

to programm ® програмить (заниматься программированием),

to click ® кликать (нажимать на клавиши мыши).

В соответствие с тем, что одной из причин необходимости сленга является сокращение длинных профессионализмов, существует такой прием, как прием универбизации (сведение словосочетания к одному слову). Вот пример такого явления:

strategic game ® стратегия.

Здесь из словосочетания заимствуется данным методом одно слово и при этом оно получает значение всего словосочетания. Довольно большое количество слов этой группы произошли от различных аббревиатур, названий различных протоколов, фирм. 

III. ПЕРЕВОД.
Не всегда в русский компьютерный сленг попадают слова, заимствованные из английского языка. Очень часто сленговая лексика образуется способом перевода английского профессионального термина. В своей классификации можно различать два возможных способа перевода. Первый способ включает в себя перевод слова с использованием существующих в русском языке нейтральных слов, которые при этом приобретают новое значение:
Windows ® форточки

virus ® живность

user's manual ® букварь

В процессе перевода работает механизм ассоциативного мышления. Возникающие ассоциации или метафоры могут быть самыми разными: по форме предмета или устройства:

disk ® блин

по принципу работы: 

patch file ® заплатка
Многочисленны также и глагольные метафоры:

to delete ® сносить
to read from disk ® пилить диск
IV. ФОНЕТИЧЕСКАЯ МИМИКРИЯ. 

Этот метод, на мой взгляд, наиболее интересен с точки зрения лексикологии. Он основан на совпадении семантически несхожих общеупотребительных слов и английских компьютерных терминов:

error ® Егор

jamper ® джемпер

button ® батон

shareware ® шаровары

Слово, которое переходит в сленг, приобретает совершенно новое значение, никаким образом не связанное с общеупотребительным. Рассмотрим такой пример:

laser printer ® лазарь

Так слово, имеющее в общенародном языке значение мужского имени Лазарь, в компьютерном сленге приобрело совершенно новое содержание. Возможны как случаи, основанные на фонетическом совпадении всего английского и стандартного слов, так и случаи, основанные совпадении части слов. В этом случае сленговое слово дополняется оставшейся частью слова, заимствованной методом кальки у английского оригинала:

break point ® брякпоинт

ARJ archived ® аржеванный

Windows ® виндовоз.

Есть слова, у которых одна часть – фонетическое подражание, другая перевод:

cache mamory ® кыш-память

В этой группе слов особенно много названий различных программ, быть может, потому, что именно эти названия чаще всего неясны в употреблении и восприятии для российских пользователей вычислительной техники:

Corel Draw ® Король дров
AutoCAD ® Автогад

К этому явлению также относятся случаи звукоподражания, без каких- либо сходств со словами из стандартной лексики. Такие слова представляют собой своеобразную игру звуками. Они образуются путем отнимания, прибавления, перемещения некоторых звуков в оригинальном английском термине: 

MS-DOS ® мздос

interpretator ® интертрепатор

Pentium ® пентюх.
НЕКОТОРЫЕ ПРОЦЕССЫ, НАБЛЮДАЕМЫЕ
В КОМПЬЮТЕРНОМ СЛЕНГЕ

В настоящее время словарь компьютерного сленга насчитывает сравнительно большое количество слов. Поэтому компьютерный сленг содержит слова с тождественными или предельно близкими значениями - синонимы. Например, можно выделить синонимичные ряды: 

computer ® комп - компухтер - цампутер - банка - тачка – аппарат - машина

to hack ® xakhymh - хрякнуть - ломануть - грохнуть - проломить

hard drive ® винт - хорд - тяжелый драйв – бердан

Естественно, что чем употребительнее слово, тем больше синонимов оно имеет. Так больше всего их у слов, которые обозначают части компьютера. Такое явление, как появление синонимов связано с тем, что в разных регионах России (а их достаточно много) для одного и того же термина могут появляться разные сленговые соответствия. Они могут быть образованы разными способами, людьми с разным уровнем владения английским языком. Поэтому, когда они все-таки встречаются, они порой даже не понимают друг друга. Для создателей словарей компьютерного сленга первая проблема - записать как можно больше возможных синонимов каждого термина и выяснить какие-то общеизвестные слова. 

Компьютерный сленг не лишен и всевозможных фразеологических оборотов. Среди них есть как глагольные, так субстантивные обороты: 

жать батоны (работать с мышью)
трехпальцевый салют (выход клавишами Ctrl-Alt-Del)
ветер перемен (смена операционной системы).

Персональный компьютер, пройдя огромный путь от своего рождения до сегодняшнего дня, во многом усовершенствовался, появились новые устройства, новое программное обеспечение, новые технологии. Пользователи компьютерной техники перешли от использования достаточно примитивных устройств и технологий к более современным и сложным.

Вследствие этого меняется и словарный багаж компьютерщиков. Сленг также не остается постоянным. Со сменой одной технологии другой, старые слова забываются, им на смену приходят другие. Этот процесс, также как и развитие самих компьютеров, проходит очень стремительно. 
Но есть и такие вещи, которые на протяжении всей компьютерной революции не подверглись особым изменениям. Но и их сленговые обозначения не остаются неизменными. Идет (хоть и намного медленнее, чем развитие компьютерной техники) процесс смены поколений, и те слова, которые казались модными и смешными пять-семь лет назад, сейчас выглядят устаревшими. Меняется мода, тенденции в обществе, некоторые слова просто надоедают. Например, слово “числогрыз”, обозначающее компьютер в современном сленге заменили слова “тачка” или “комп”.

Нельзя также обойти стороной и такую проблему, как переход слов из сленга в разряд профессиональных или нормальных. Чаще всего, профессиональными терминами становятся достаточно старые, успевшие притереться сленговые слова. Слово при этом теряет свою эксцентричную окраску. Немаловажную роль в этом играют компьютерные газеты и журналы. Сленговое слово появляется в них в большинстве случаев из-за того, что профессиональные слова, им соответствующие неудобны при частом использовании или же вообще отсутствуют. Журналы же, посвященные компьютерным играм вообще употребляют сленговые слова в изобилии, дабы создать более веселую, молодежную атмосферу. Но из таких развлекательных журналов сленг нередко перебирается на страницы более серьезных периодических изданий, а иногда и научной литературы. Вспомним хотя бы слово “железо” в значении ‘hardware’, которое некоторое время являлось исключительно сленговым, но со временем перешедшее в профессиональную лексику. Теперь его можно встретить в любом компьютерном журнале. Аналогичная ситуация и с выражением “набить текст”, у которого отсутствует полноценный аналог, так как выражения “создать текстовый файл” или “ввести в память компьютера текст” не отражают в достаточной степени сути процесса.
СЛОВАРЬ КОМПЬЮТЕРНОГО СЛЕНГА.
:-) — смайлик, улыбка, краткое изображение улыбающегося человека во время текстового общения.

![выражение] — отрицание фразы, соответственно выражениям !(expession) в некоторых языках программирования. Например: «!волнует» — «не волнует». 

<3 — (англ. Love (a sideways heart) — Любовь (лежащее на боку сердце)

2 — (англ. to — к, до, в) указание направления, обращение (например: 2 имя)

2U — (англ. To you) Для вас

 4 - (англ. for — для) например, 

«4U» — (англ. for you) «для тебя».

Английский словарь:

AFAIK — (англ. as far as I know) насколько я знаю
AFAIR — (англ. as far as I remember) насколько я помню
AFK — (англ. away from keyboard) отошёл (имеется ввиду, что пользователь в данный момент не у компьютера)

BB — (англ. Bye-bye) до свидания!

BBS — (англ. be back soon) скоро вернусь
BSoD — (англ. Blue Screen of Death) синий экран смерти. Экран с сообщением о невосстановимой ошибке ядра, после которой можно только перезагрузить компьютер кнопкой «Reset». В операционных системах семейства Windows он синего цвета.

BBGL — (англ. bye-bye, good luck) 

GG —(англ. good game) благодарность за хорошую игру, чаще от проигравшего выигравшему

GL — (англ. good luck) удачи!

Gratz, gz — (англ. Congratulations) Поздравляю! (Поздравление с чем-либо)

N1 — (англ. nice one) хороший, классный, или (англ. number one) номер один 

NP англ. No problem — «нет проблем» (в ответ на благодарность), или «не переживай»

OMG — (англ. oh, my God) «о господи!» — выражает удивление, раздражение

pls, plz — (англ. please) — сокращение от пожалуйста, получившее широкое распространение сначала в чатах, а затем и вне их

W8 — (англ. Wait) Подожди

WYSIWYG — (англ. What You See Is What You Get) «что видишь, то и получишь», произносится как «ви-зи-виг» — визуальные средства редактирования

Русский словарь:

Айпи́, Айпи́шник — IP-адрес.

Анли́м (англ. unlimited, /ʌnˈlɪmɪtɪd/) — доступ в Интернет с неограниченным трафиком.

Анре́г (англ. unregistered) — незарегистрированный пользователь

Аноним (англ. anonymous) — анонимный, незарегистрированный пользователь

А́ська, Ася — интернет-пейджер (программа для мгновенного обмена сообщениями) по протоколу ICQ.

Афаик — AFAIK (As Far As I Know) — насколько мне известно
Афаир — AFAIR (As Far As I Remember) — насколько я помню
Баг — (англ. bug — жук, насекомое) — ошибка (сбой) в программе . Означает «недоработку в компьютерной программе, приводящую к нежелательным или неожидаемым действиям, или же вообще не позволяющую её запустить».

Бан — англ. ban — используется в Веб-форумах или чатах. Запрет для пользователя отправлять сообщения. «Забанить, наложить бан» ввести запрет для пользователя, что либо делать (писать новые сообщения или просматривать их).

Барсик — язык программирования Бэйсик.

Бато́н, Ба́ттон — англ. button — кнопка. «Прессовать батоны» (англ. press button), «жать/давить/топтать батоны» — работать за клавиатурой, работать мышью. «Волшебный батон» — Magic Button в ZX-Spectrum.

Бб или 66 — (англ. bye-bye) до свидания!

Блин — компакт-диск, DVD;один из дисков диск-пакета внутри винчестера;

Болванка — чистый записываемый компакт-диск или DVD (CD-R, DVD-R).

Бродилка — браузер (англ. browser); также игрушка типа «квест» или шутер от первого лица.

Бук — ноутбук.

Бутить — англ. boot — делать начальную загрузку компьютера.
Васик (англ. BASIC) — язык программирования Бэйсик. См. также: Барсик.

Ве́сить, Ве́сит — иметь/имеет размер (о файле). См. также: метр, гектар, тонна.

Видюха, Вика — видео‐ (графическая) карта.

Вика, Вики —Википедия Любой сайт на базе wiki-движка (например, «локальная вики», «корпоративная вики»)

Базовая 3D модель «Виктория» от фирмы DAZ

Винт, Винч — жёсткий диск. От «винчестер».

Виндово́з, Винды́, Винда́, Виндя́, Вынь — операционная система Microsoft Windows.

Виндузятник, Вендузятнег, Вантузятник, Виндофил — пользователь ОС Microsoft Windows.

Вирь — компьютерный вирус.

Виснуть — попадать в неотвечающее состояние (о компьютере, об операционной системе).

Витуха - витая пара, сетевой шнур для соединения нескольких компьютеров в локальную сеть.

Гамать, Гаймить — играть

Гейм , Га́ма — Компьютерная игра, от англ. game

Геймер — от англ. gamer — игрок, человек, играющий в компьютерные игры.

Глюк — некая ошибка в программе, вызванная неправильным кодом, либо сторонними программами. Проявляется случайно и редко, в отличие от Бага, который появляется неоднократно.

Глю́чить — работать с ошибками (о компьютере, операционной системе, программе).

Голубой зуб, синий зуб — интерфейс Bluetooth.

Грызун — компьютерная мышь.

Гуглить — искать в Интернете (произошло от названия Google).

Гуру (учитель) — уважаемый человек, опытный мастер, крутой программист.

Дебажить (англ. debug) — искать ошибки в программе, отлаживать программу (ловить баги в проге)

Диала́п — модемное dial-up соединение.

Дистр, Дистрибути́в — комплект ПО, предназначенный для распространения.

До́ка — сопроводительная документация.

Дрова (англ. driver) — драйверы

ЕМНИП — Если Мне Не Изменяет Память

ЕВПОЧЯ - Если Вы понимаете, О Чём Я

Железо — комплектующие для компьютера.

Железячник — человек, следящий за появлением нового железа, хорошо разбирающийся в нём.

Заба́нить, заба́бить — запретить пользователю написание сообщений в форум или чат (от англ. to ban), запретить доступ к какому-либо ресурсу 

Зависание — нерегламентное состояние операционной системы или прикладного программного обеспечения, при котором данная операционная система и/или программа не реагирует на действия пользователя. В том числе и Синий Экран Смерти

Зали́ть — закачать файл на сервер.

Залоги́ниться — войти в систему под определённым именем пользователя. 

Зипова́ть — использовать архиватор, компрессирующий данные в формат zip.

Зу́хель, Зю́ксель, Зю́хель, Цуксель или Цуксл — оборудование фирмы ZyXEL.

ЗЫ — буквы PS (постскриптум), набранные на клавиатуре QWERTY в русской раскладке ЙЦУКЕН в режиме русского языка (видимо происходит из факта того что зачастую при быстрой печати пользователь забывал переключать язык клавиатуры, что при написании PS рождало буквосочетание ЗЫ, которое и прижилось в таком виде).

Игно́р (англ. ignore — игнорировать) — метка, накладываемая участником чата (многопользовательского или программы мгновенного обмена сообщениями) на другого участника, при которой система игнорирует сообщения от второго первому. Либо же простое игнорирование сообщений.

Инет — Интернет

Ирка — система он-лайнового общения IRC (Internet Relay Chat).

Ишак - Браузер Internet Explorer

Камень — центральный процессор

Касперыч, Каспер, Кашпировский, Кашперский — Антивирус Касперского

Квака, Квача — Игра Quake.

Квип, кип — программа для обмена мгновенными сообщениями по протоколу ICQ «QIP».

Клава — клавиатура.

Комп — компьютер.

Корень — первая директория в дереве (корневая директория).

Крыса - манипулятор — мышь, особенно советского производства. &RQ, R&Q (модификация &RQ).

Крэк — специальная программа (или файл) для взлома программного обеспечения, как правило, проприетарного.

Крэкеx - человек, взламывающий системы защит (в частности защиты программного обеспечения). Человек, который занимается созданием крэков.

Кряк, кряка, крякалка, крак — Крэк (см. выше).

Крякер, Кракер — Крэкер (см. выше).

Крякнуть, крэкнуть — взломать программу.

Ламер — (англ. lamer — хромой) неумелый пользователь ЭВМ с завышенной самооценкой.

Линух, линь — операционная система Linux.

Линуксоид — пользователь операционной системы Linux

Логи́ниться — входить в систему под определённым именем пользователя.

Мама,Матка, Мать, Мамка, Материнка, Мазер, МБ — материнская плата.

Мозги́ — ОЗУ.

Момед — Модем.

Мы́ло, Мы́льница — электронная почта, сообщение в электронной почте или адрес в электронной почте (от mail).

Мы́лить, намы́ливать — посылать сообщение по электронной почте («киньте в меня мылом!»).

Наладонник — КПК (карманный персональный компьютер), также часто называют «карманником», от англ. pocket (карман).

Нареза́ть — записывать на CD-R-диски.

Ник — (от англ. nickname, nick) — псевдоним, прозвище

Никсы — ОС семейства UNIX или UNIX‐подобные ОС (*nix).

Нуб — от английского «noob», сленговая форма от «newbie» — новичок, «чайник» (не обязательно не поддающийся учёбе ламер).

О́кна, Око́шки — ОС Microsoft Windows.

Операти́вка — оперативная память.

Ось — OS (Operation System), Операционная система.

Па́га — (англ. page, /peɪdʒ/) — страница в Интернете

Пень, Пе́ньтюх — центральный процессор марки Pentium компании Intel.

Пингвинятник — пользователь ОС на ядре Linux, талисманом которого является пингвин.

Пла́нка, Плашка — модуль оперативной памяти.

Плюсы́ — язык программирования C++.

Подня́ть тремя́ па́льцами, Посла́ть на три́ кно́пки — перезагрузить компьютер одновременным нажатием сочетания клавиш   Ctrl  +  Alt  +  Del .

Пост — сообщение в электронной конференции, форуме или блоге. По́стить — отправлять такое сообщение.

Про́га — программа. Про́жить, про́гать — программировать, писать программу.

Пурга́ (англ. purge) — массовое удаление к.-л. объектов

Рандомный, Рэндомный — (от англ. random), случайный

Ребутить — перезагружать (от англ. reboot), Хард ребут — вытащить штепсель питания из розетки и вставить обратно, на тот случай, когда уже ничего не помогает.

Реза́к — устройство для записи (нарезки) оптических дисков (CD-, DVD-R[W]).

Руне́т — русская или русскоязычная часть Интернета (runet, от .ru)

Серва́к, реже Сервант — сервер.

Сетеву́ха — сетевая плата.

Сидю́к — CD-ROM или CD-RW.

Си́мка — модуль памяти SIMM, также SIM-карта.

Синий зуб, Синезу́б — (от анг. Bluetooth) — технология радио-связи bluetooth.

Синий экран (смерти), синяк, Голубой экран — (от анг. Blue screen of death) сообщение OS о неустранимом сбое в ядре, то же, что BSoD.

Сисадмин — СИСтемный АДМИНистратор.

Сисоп — СИСтемный ОПератор

Скин, Шкурка — (от англ. skin — кожа, оболочка) внешний вид, оболочка, дизайн, переключаемый по выбору пользователя

Скриншот, Скрин (англ. screenshot — снимок экрана или части экрана.

Смайл — (также: Смайлик. От английского smile — улыбка). Комбинация различных знаков препинания или букв, обозначающая настроение. Например, улыбка: :-)

Собака, собачка — «@».

Софт — программное обеспечение, от software.

Спам — электронное письмо или сообщение на форуме рекламного характера.

Спамить — . Посылать спам. 
Струйник — струйный принтер.

Тётя А́ся — ICQ

Троя́н — троянская программа.

Тул, Тулза (от англ. tools) — утилита, программное обеспечение, сравнительно небольшая система, которая предназначена в основном для обеспечения функционирования более сложных систем

Уних — ОС UNIX

Упс, Упса́, Упээсник — (англ. UPS) источник бесперебойного питания

Флешка, Флешенца, фляшка — (англ. flash /flæʃ): USB Flash, мобильное устройство хранения информации. Программа, написанная на Macromedia Flash.

Флоп — флоппи-диск.

Форвардну́ть, отфо́рвардить — от англ. forward, переслать письмо.

Форточки — названы от логотипа Microsoft Windows, состоящий из четырёх разноцветных окон, символизирующий дружественный интерфейс ОС. В итоге окна были переименованы в разговорной речи среди пользователей персонального компьютера для иронии в «форточки». 

Фотожаба (от названия растрового графического редактора Adobe Photoshop)

Поддельная фотография, сделанная с помощью монтажа или наложения графических эффектов.

Хакер — (англ. hacker, /ˈhækə(r)/):

Человек, любящий исследовать подробности, детали программируемых систем и стремящийся использовать все возможности, в том числе недокументированные или нетривиальные, в противоположность большинству пользователей, которые предпочитают ограничиваться изучением необходимого минимума

Халва́ — Half-Life

Хард —«винт», винчестер, жёсткий диск (от англ. Hard Disc Drive);

компьютерное оборудование, «железо», аппаратное обеспечение (от англ. hardware).

ХРюша, ХРя, ХэРэшник, Хп, ХаПэ, ХиПпи — ОС Windows XP.

Ча́йник — малоопытный пользователь, человек, который не умеет целесообразно пользоваться персональным компьютером в нужном для него объёме. Термин пришёл из альпинизма. Чайником опытные альпинисты называют новичка, совершившего своё первое восхождение на вершину горы. Как правило, такие люди первым делом не совершают нужные действия по обустройству лагеря, а позируют фотографам, упирая одну руку в бок, а другую отставляют вбок, опирая на ледоруб, лыжную палку и т. д., отчего их силуэт сильно напоминает чайник.

Чат — общение пользователей (обмен текстовыми репликами) по сети в режиме реального времени.

Червь — (англ. worm) разновидность компьютерного вируса распространяющиеся, в основном, через локальную или глобальную компьютерную сеть.

Энике́й (англ. any key) — любая клавиша.

Энтя́, Энтя́ха, Энти́ха, Энти́шка — операционная система Microsoft Windows NT

Ю́зать (что-либо) (от англ. use) — использовать (например, компьютерную программу).

Ю́зер, Ю́зверь (англ. user) — пользователь.

Юниксо́ид — высококвалифицированный пользователь ОС семейства UNIX.

Ю́них — ОС UNIX.

ПРОВЕДЁННЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ.
В нашем лицее работает 24 преподавателя и 26 мастеров производственного обучения и обучается 562 учащихся (мальчиков – 394,  девочек – 168). 

Наше исследование заключалось прежде всего в составлении двух таблиц, содержащих сленговые слова и выражения, причём двух уровней сложности. Тестирование не было анонимным и содержало следующие вопросы:

	Ф.И.О.

	Учащийся, преподаватель, мастер (нужное подчеркнуть)

	Ваш возраст     менее 20 лет, менее 30 лет, менее 40 лет, более 40 

(нужное подчеркнуть)

	Есть ли у Вас компьютер?     Да             Нет         (нужное подчеркнуть)

	Вы считаете себя активным или пассивным пользователем? (нужное подчеркнуть)

	Объясните значение следующих слов: 

	клава
	

	блин
	

	аська
	

	бук
	

	ник
	

	сидюк
	

	прога
	

	дрова
	

	фляшка
	

	винда
	

	А теперь слова немного посложнее:

	мама
	

	логиниться
	

	мыло
	

	нарезать
	

	ось
	

	топтать батоны 
	

	ЗЫ
	

	гамать
	

	юзать
	

	бутить
	

	Если в вашем лексиконе есть интересные слова компьютерного сленга, Вы можете их написать:




Обработав бланки тестирования, я пришёл к следующим результатам:
I. Наличие компьютера. 
У преподавательского состава компьютеры имеются практически у всех (91 %). Для учащихся была получена следующая таблица и диаграмма:
	
	Всего учащихся
	Имеют ПК
	В процентном отношении

	I курс
	153
	69
	45%

	II курс
	157
	87
	57%

	III и IV курсы
	252
	179
	71 %

	итого
	562
	335
	60 %
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         Если рассматривать мальчиков и девочек отдельно, то картина вырисовывается вот таким образом: из 335  учащихся, которые имеют ПК – это 64 девочки и 271 мальчик, что составляет 38 % от общего числа девочек и 68,8% от общего числа мальчиков. Получается, что мальчики нашего лицея больше интересуются компьютерами и компьютерными технологиями, а может быть, они просто любят поиграть в компьютерные игры.

Все те, которые имеют компьютер, назвали себя активными пользователями. Наверное,  оно так и есть, иначе зачем тогда дома иметь эту умную машину.

II. Знание компьютерного сленга. 
Как вы успели заметить, я разделил задания на 2 уровня сложности: объяснить значение простых слов, такие как клава, дрова, прога, Аська, и слов посложнее – логиниться, гамать, топтать батоны и т.д.
Результаты этой части исследования я усреднил и  поместил в таблицу:

	
	мальчики
	девочки
	преподаватели
	мастера

	I группа слов
	90%
	75%
	95%
	70%

	II группа слов
	65%
	40%
	60%
	45%


Как видно из таблицы, мальчишки гораздо лучше разбираются в компьютерном сленге, но преподавательский состав тоже от них не отстаёт.

[image: image2.emf]0

10

20

30

40

50

60

70

80

90

100

Первая группа слов

мальчики девочки препод-ли мастера



[image: image3.emf]0

10

20

30

40

50

60

70

Вторая  группа слов

мальчики

девочки препод-ли мастера


Трудности с пояснение возникли со следующими словами и выражениями: ось(операционная система), топтать батоны (работать на клавиатуре), бутить (делать начальную загрузку).

Выяснилась интересная закономерность, если мастер или преподаватель неплохо владеют компьютерным сленгом, то такой взрослый пользуется авторитетом и уважением среди подростков, ребята любят посещать его уроки, считаются с его мнением. Причиной этому, скорее всего являются интерактивные уроки с применением информационных технологий, использование различных современных методов обучения и вовлечение учащихся в подготовку и проведение занятий.
По моему мнению, знание компьютерного сленга стирает границы общения между подростками и взрослыми, ведь они могут говорить на одном языке и это их объединяет. Причём, по итогам анкетирования, возрастной ценз здесь не играет никакой роли. У нас в лицее есть преподаватели старше 50 лет, неплохо разбирающиеся в компьютерах и компьютерном сленге.

В самом начале проекта я задавался следующим вопросом: «Можно ли связать знание компьютерного сленга с качеством обучения?» Интересно, а как учатся ребята, которые не плохо разбираются в этом вопросе. Я отобрал 25 учащихся, которые показали 100% результаты тестирования и поинтересовался их посещаемостью. Как оказалось, все эти ребята с лёгкостью справляются с учёбой (основные оценки по предметам 4 и 5). Более того, они активно помогают преподавателям и мастерам производственного обучения с подборкой статей из Интернета, с созданием презентаций, с записью видеороликов, с простым набором текста и многое другое. 
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Компьютерный сленг приобретает все большее значение в нашей жизни.. Образуясь различными способами, эта лексика стремительно развивается и, с одной стороны, обогащает профессиональный язык, облегчает общение специалистов, работающих в одной области, а с другой стороны - «загрязняет»  язык. 
В результате работы над проектом пришел к следующим результатам:

1. Я разобрался в вопросе относительно классификации компьютерного сленга по способу образования. 

2. Составил словарь компьютерного сленга, причём использовал слова и выражения, которые используют преподаватели и учащиеся нашего Профессионального лицея.
3. Выяснил, что действительно  знание компьютерного сленга расширяет границы общения сверстников между собой и между взрослыми и подростками.

4. Определил, что владение компьютерным сленгом ни есть плохо, так как все учащиеся, которые разбираются в этом вопросе, прекрасно успевают по всем предметам и являются любимыми учениками у преподавателей и мастеров.

Мне кажется, что бороться с компьютерным сленгом невозможно, потому что компьютерные технологии становятся неотъемлемой частью нашей жизни, молодые люди уже не представляют своей жизни без виртуального общения, компьютерных игр, электронных библиотек и так далее. Сленговая лексика становится для нас не просто признаком принадлежности к «своей группе», но и повседневной, обязательной частью нашей речи. Важно, чтобы молодые люди не ограничивались только сленгом, вступали в коммуникацию, предполагающую использование грамотного литературного русского языка.
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